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WPROWADZENIE

Zajęcia edukacyjne, takie jak wykłady i konwersatoria czy ćwiczenia, mogą 
być dostępne dzięki napisom na żywo.

Ten dokument jest skierowany do koordynatorów dostępności oraz 
decydentów w instytucjach szkolnictwa wyższego, a także do wykładowców 
i każdego, kto chce, aby edukacja, a w szczególności szkolnictwo wyższe stały 
się bardziej dostępne. Ma on służyć pomocą we wdrożeniu napisów na żywo 
w instytucjach szkolnictwa wyższego.

W odniesieniu do napisów na żywo używa się wielu różnych terminów 
w zależności od języka, kraju, dziedziny czy konkretnej formy usługi. 
W ramach projektu ILSA staramy się uporządkować obecne zamieszanie 
terminologiczne. Na kolejnej stronie przedstawiamy definicje kluczowych 
terminów, których używamy w niniejszych wytycznych oraz we wszystkich 
publikacjach projektu ILSA.

W ramach projektu ILSA (Interlingual Live Subtitling for Access) cztery 
europejskie uniwersytety (Uniwersytet Warszawski, Uniwersytet Wiedeński, 
Uniwersytet w Antwerpii i Uniwersytet w Vigo) oraz dostawcy napisów 
na żywo, m.in. Zespół Dostępni.eu z Polski, połączyły siły, by upowszechniać 
wiedzę o napisach na żywo, tworzyć standardy i promować dobre 
praktyki. Dzięki tej innowacyjnej usłudze w komunikacji na żywo możliwe 
jest przełamanie barier związanych z niepełnosprawnością słuchu lub 
nieznajomością języka. Więcej informacji o projekcie można znaleźć 
na stronie: http://ka2-ilsa.webs.uvigo.es/

http://ka2-ilsa.webs.uvigo.es/


5

DEFINICJE

Kabina tłumaczeniowa – dźwiękoszczelna przestrzeń 
o znormalizowanej specyfikacji, stosowana m.in. w tłumaczeniach 
symultanicznych oraz w respeakingu przy tworzeniu napisów 
na żywo.

Napisy na żywo – zapis wypowiedzi tworzony w czasie 
rzeczywistym, wyświetlany zwykle z niewielkim opóźnieniem. 
Napisy na żywo mogą być prezentowane jako dwa wiersze tekstu 
pod lub nad prezentacją, albo jako blok tekstu na osobnym ekranie 
lub na urządzeniach przenośnych; a w przypadku transmisji 
w internecie mogą być nałożone na obraz. Gdy napisy na żywo nie 
są prezentowane razem z obrazem wideo, ale w formie dostępnego 
osobno bloku tekstu, używa się również terminu symultaniczny 
przekaz tekstowy. 

Respeaking – metoda tworzenia napisów na żywo przy użyciu 
rozpoznawania mowy, w której respiker powtarza i/lub parafrazuje 
to, co zostało powiedziane, dodając m.in. znaki interpunkcyjne. 
Respeaking może być wewnątrzjęzykowy (gdy napisy powstają 
w tym samym języku co wypowiedź mówcy) oraz międzyjęzykowy 
(z tłumaczeniem z języka obcego).

Respeaking międzyjęzykowy – metoda tworzenia napisów na żywo 
z języka obcego z wykorzystaniem rozpoznawania mowy, w ramach 
której tłumacz-respiker (ang. transpeaker) tłumaczy to, co zostało 
powiedziane, dodając m.in. znaki interpunkcyjne.

Respeaking wewnątrzjęzykowy – patrz ‘respeaking’.

Respiker – specjalista w zakresie tworzenia napisów na żywo 
metodą respeakingu. Respikerzy muszą łączyć kompetencje 
tłumacza ustnego symultanicznego i tłumacza audiowizualnego 
specjalizującego się w zakresie opracowywania napisów dla 
niesłyszących.

Stenomaska – nakładana na twarz osłona dźwiękochłonna 
z wbudowanym mikrofonem, używana przez respikerów 
w miejscach, gdzie nie ma możliwości zastosowania kabiny 
tłumaczeniowej, np. w sądzie lub w sali wykładowej. 

Symultaniczny przekaz tekstowy – patrz ‘napisy na żywo’.
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UŻYTKOWNICY

Napisy na żywo przynoszą korzyści wielu różnym grupom uczestników zajęć 
akademickich. Należą do nich:

• osoby słabosłyszące i niesłyszące1, które dzięki temu mogą uczestniczyć 
w zajęciach razem ze studentami słyszącymi;

• osoby, które mogą mieć trudności z dostępem do treści, np. osoby 
ze spektrum autyzmu lub inne osoby z zaburzeniami poznawczymi;

• obcokrajowcy, nieznający języka, w którym odbywa się wydarzenie, 
skorzystają z napisów międzyjęzykowych (tłumaczonych z jednego języka 
na inny);

• osoby uczące się języka, w którym odbywa się wydarzenie, skorzystają 
z napisów wewnątrzjęzykowych (w tym samym języku);

• osoby słyszące, które znają język wydarzenia, mogą korzystać z napisów, 
by doczytać fragment, który przeoczyły lub sprawdzić pisownię terminów.

• w przypadku transmisji telewizyjnej lub transmisji w internecie napisy 
pozwalają uczestniczyć w wydarzeniu z wyłączonym dźwiękiem lub 
ułatwiają zrozumienie wydarzenia w przypadku zakłóceń dźwięku lub 
hałasu z zewnątrz.

W przypadku zajęć w języku polskim główną grupą docelową napisów 
na żywo w języku polskim są osoby słabosłyszące lub niesłyszące. Głównymi 
odbiorcami napisów w języku obcym są studenci, którzy nie znają języka 
polskiego w stopniu wystarczającym do pełnego zrozumienia treści.

W przypadku wydarzeń prowadzonych w języku obcym, napisy w języku 
polskim są formą tłumaczenia i służą zarówno polskim studentom 
nieznającym w wystarczającym stopniu języka obcego, jak również osobom 
niesłyszącym i słabosłyszącym.

Dodanie napisów na żywo do transmisji wykładu w internecie przynosi nie 
tylko korzyść osobom z niepełnosprawnością słuchu, ale też tym, którzy 
oglądają transmisję w hałaśliwym otoczeniu lub nie mogą oglądać wykładu 
z włączonym dźwiękiem.

Respeaking międzyjęzykowy może być również stosowane w wykładach 
i rozmowach online, z korzyścią dla osób z ubytkiem słuchu oraz osób, które 

1 Z napisów korzystają także osoby głuche posługujące się językiem migowym. Należy 
jednak podkreślić, że formą tłumaczenia preferowaną przez użytkowników języka 
migowego jest zwykle tłumaczenie na język migowy. W Polsce jest to polski język migowy 
(PJM).
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nie rozumieją języka rozmowy, widzów w hałaśliwym otoczeniu lub tych, 
którzy nie mogą oglądać wykładu z włączonym dźwiękiem. 

Po wykładzie napisy na żywo mogą zostać wykorzystane jako transkrypcja. 
Można ich użyć do tworzenia notatek, a także do przygotowania napisów 
do nagrania z wykładu.

KORZYŚCI

• Napisy na żywo zwiększają ogólną dostępność zajęć i sprzyjają większej 
integracji społeczności akademickiej.

• Wprowadzenie napisów na żywo pomoże uczelniom w transformacji 
cyfrowej.

• Napisy na żywo mają pozytywny wpływ na rozwój kompetencji cyfrowych 
zarówno studentów, jak i wykładowców.

• Wprowadzenie napisów na żywo na uczelni może zachęcić większą 
liczbę studentów niesłyszących do podjęcia studiów. Podniesie to poziom 
świadomości wszystkich studentów i kadry akademickiej w zakresie 
różnych grup studentów i ich potrzeb.

• Z napisów na żywo skorzysta większość studentów, nie tylko niesłyszący, 
ponieważ pomagają one skupić się na treści wykładu. Badania pokazują, 
że dostępność napisów sprzyja rozumieniu oraz zapamiętywaniu informacji 
i w ten sposób może poprawić wyniki studentów. Studenci znacznie 
lepiej radzili sobie z testami na zrozumienie treści wykładu, gdy korzystali 
z napisów na żywo w tym samym języku (patrz sekcja Bibliografia – 
o korzyściach z napisów w edukacji).

• Badania wykazały, że dzięki napisom, studenci, dla których język 
wykładowy nie jest ich językiem rodzimym, osiągali podobne wyniki, 
co studenci, dla których język wykładowy był językiem rodzimym i którzy 
nie korzystali z napisów.

• W przypadku kursów językowych napisy w tym samym języku pomagają 
w zrozumieniu mowy, opanowaniu słownictwa i wspierają proces uczenia 
się pisowni.

• Produktem ubocznym napisów na żywo jest transkrypcja lub tłumaczenie 
wykładu, które w razie potrzeby mogą zostać udostępnione wykładowcy, 
pracownikom uczelni lub studentom.

• Jeśli nagrywasz i udostępniasz swoje wykłady, napisy na żywo mogą zostać 
zsynchronizowane z nagraniem i wykorzystane jako napisy do nagrania 
udostępnionego po zajęciach.
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ORGANIZACJA PRACY

Istnieją dwa możliwe modele organizacji pracy, jeśli chodzi o miejsce, 
w którym tworzy się napisy na żywo:

1. Respeaking w sali wykładowej – respiker pracuje w tym samym 
pomieszczeniu, przeważnie w kabinie, lub z wykorzystaniem stenomaski.

2. Respeaking zdalny – respiker pracuje w innym pomieszczeniu: na terenie 
kampusu lub poza nim.

Rysunki 1 i 2 przedstawiają modele respeakingu w sali wykładowej oraz 
respeakingu zdalnego.

Rysunek 1. Model respeakingu w sali wykładowej

Rysunek 2. Model respeakingu zdalnego
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Choć respiker może pracować w sali wykładowej obok studenta (Rys. 1) 
i dyktować do dokumentu elektronicznego widocznego dla studenta, 
w praktyce lepiej jest pracować zdalnie, w cichym pomieszczeniu (Rys. 2). 
Takie rozwiązanie umożliwia respikerowi lepszą koncentrację oraz ogranicza 
niekorzystny wpływ hałasu na rozpoznawanie mowy.

Jeżeli respiker znajduje się w tym samym pomieszczeniu, a nie ma do 
dyspozycji kabiny, zaleca się zastosowanie stenomaski (Rys. 5 i 6). Maska 
tłumi głos respikera, dzięki czemu dyktowanie nie przeszkadza uczestnikom 
wykładu.

Rysunek 3. (©Dostępni.eu)

Rysunek 4. (©Dostępni.eu) Rysunek 5. (©Dostępni.eu)
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Jeśli respeaking wykonywany jest na miejscu, w sali wykładowej, należy 
uwzględnić następujące kwestie:

• Jeśli respiker korzysta ze stenomaski, powinien usiąść w pierwszym rzędzie 
tak, aby być blisko wykładowcy i móc go dobrze słyszeć.

• Jeśli wykorzystywana jest kabina tłumaczeniowa, powinna być tak 
ustawiona, by respikerzy mogli widzieć salę, szczególnie wykładowcę oraz 
prezentację.

Rysunek 6. Respeaking na sali wykładowej z moderacją przez respikera (©Sabien 
Hanoulle)

Rysunek 7. Respeaking w sali wykładowej i respeaking zdalny (©Dostępni.eu)
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• Zastosowanie kabiny tłumaczeniowej oznacza, że respiker będzie 
słyszał tylko tych, którzy mówią do mikrofonu. Dlatego ważne jest, aby 
wykładowca zawsze mówił do mikrofonu.

• Jeśli na zajęciach zabierają głos inne osoby, to również one powinny mieć 
możliwość mówienia do mikrofonu. Jeśli nie jest możliwe, by studenci 
mówili do mikrofonu, wykładowca powinien powtarzać ich pytania na głos.

Respeaking może odbywać się w języku wykładu (respeaking 
wewnątrzjęzykowy) lub w innym języku (respeaking międzyjęzykowy), 
co pokazano na Rysunkach 8 do 11.

W przypadku respeakingu międzyjęzykowego możliwe są różne modele 
organizacji pracy:

Rysunek 8. Napisy na żywo – model organizacji pracy w respeakingu wewnątrzjęzykowym

Rysunek 9. Napisy na żywo – model organizacji pracy z tłumaczem ustnym 
i respeakingiem wewnątrzjęzykowym



12

Model respeakingu międzyjęzykowego przedstawiony na Rys. 10 minimalizuje 
opóźnienie, z jakim wyświetlane są napisy na żywo. Jednak w niektórych 
kombinacjach językowych trudne może być znalezienie wykwalifikowanych 
respikerów.

Zastosowanie tłumaczenia maszynowego (Rys. 11) pozwoli na tłumaczenie 
napisów na żywo na wiele języków jednocześnie. W zależności od pary 
językowej jakość tłumaczenia maszynowego może być niewystarczająca. 
Aby poprawić wyniki tłumaczenia maszynowego, respikerzy mogą używać 
prostego języka i uprościć strukturę zdań.

Rysunek 10. Napisy na żywo – sposób organizacji pracy z respikerem międzyjęzykowym

Rysunek 11. Napisy na żywo – organizacja pracy z respeakingiem wewnątrzjęzykowym 
i tłumaczeniem maszynowym
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Moderacja napisów na żywo

Ponieważ rozpoznawanie mowy nigdy nie jest w 100% dokładne, tekst 
wytworzony w wyniku respeakingu powinien zostać skorygowany przed 
wyświetleniem go w formie napisów na żywo.

Korektę dokonywaną na żywo określa się mianem moderacji.

W zależności od stopnia trudności tekstu, tematu i liczby błędnie 
rozpoznanych słów moderacja może być wykonana przez samego respikera 
(patrz Rys. 6) lub przez moderatora.

Najlepsze rezultaty daje moderacja wykonywana przez wykwalifikowanego 
moderatora, szczególnie w przypadku wykładów zawierających 
skomplikowaną terminologię i prowadzonych w szybkim tempie. Ten rodzaj 
moderacji wymaga zaangażowania dodatkowego specjalisty, co ma wpływ 
na koszt usługi.

Możliwa jest również moderacja przez innych użytkowników, np. studentów, 
gdy tekst napisów jest dostępny w dokumencie współdzielonym, a studenci 
mogą go edytować.

Moderacja wykonywana przez respikera może znaleźć zastosowanie 
w sytuacji, gdy zajęcia są prowadzone w wolnym tempie i nie ma zbyt wielu 
błędów do poprawienia. Respiker przerywa dyktowanie, poprawia błąd, 
po czym wraca do dyktowania.

Rekomendacje

• Napisy na żywo powinny być sprawdzane i poprawiane.

• Po wykładzie zapis napisów na żywo może zostać wykorzystany jako 
forma notatki. Zaleca się, aby tekst został sprawdzony i skorygowany przed 
udostępnieniem go studentom.

• Ponieważ respeaking wymaga dużego wysiłku poznawczego i wiąże 
się z dużym zmęczeniem (szczególnie w pracy przy użyciu stenomaski 
lub w kabinie), trudno jest utrzymać skupienie dłużej niż 20-30 minut 
bez przerwy. Dlatego w trakcie zajęć należy uwzględnić przerwy lub 
zaangażować zespoł respikerów, którzy będą się zmieniać. 

• W respeakingu wewnątrzjęzykowym respiker nie powinien pracować 
dłużej niż 45 minut, po czym musi go zmienić drugi respiker. W przypadku 
respeakingu międzyjęzykowego, respiker-tłumacz nie powinien pracować 
dłużej niż 30 minut bez przerwy.



14

Rysunki 12 i 13. Respikerzy zwykle pracują w zespole (©Sabien Hanoulle)
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NARZĘDZIA PRACY

W zależności od potrzeb instytucji, jej budżetu i infrastruktury technicznej 
można wybierać spośród wielu rozwiązań.

Na początek potrzebny jest tylko laptop, oprogramowanie do rozpoznawania 
mowy i mikrofon. Student czytający napisy potrzebuje urządzenia 
podłączonego do Internetu.

Oprogramowanie do rozpoznawania mowy

• Rozwiązania desktopowe (instalowane lokalnie na komputerze)

• Dragon Professional

• Newton Dictate

• Rozwiązania dostępne zdalnie (w chmurze)

• Google Speech API

• Microsoft Speech API

• Amazon API

• Dragon Anywhere

Podstawowe narzędzia umożliwiające tworzenie 
napisów na żywo

• aplikacje do prowadzenia wideokonferencji (ZOOM, Microsoft Teams, 
Google Meet) pozwalają na zdalne przesyłanie dźwięku i obrazu;

• komunikatory internetowe (Messenger, WhatsApp itp.) również mogą 
służyć do przesyłania dźwięku od wykładowcy do respikera;

• w tym celu może się sprawdzić również zwykłe połączenie telefoniczne;

• tekst może być wyświetlany w dokumencie na Dysku Google, do którego 
studenci mogą uzyskać dostęp na swoich urządzeniach za pośrednictwem 
linku.

Profesjonalne rozwiązania do tworzenia napisów na 
żywo

• Text on Top – oprogramowanie stacjonarne do redagowania i wyświetlania 
napisów na żywo, pozwalające na współpracę pomiędzy wieloma 
stanowiskami pracy poprzez połączenie bezprzewodowe (przy użyciu 
kluczy sprzętowych USB).
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• StreamText – usługa w chmurze, pozwalająca na wyświetlanie napisów 
na stronie internetowej lub przesyłanie napisów do usług zewnętrznych, 
np. odtwarzaczy wykorzystywanych do transmisji internetowych.

• Różni dostawcy usług dostępnościowych posiadają własne platformy lub 
narzędzia, z których część może umożliwiać pracę zdalną.

W ramach niektórych rozwiązań studenci, którzy są użytkownikami 
napisów, otrzymują dedykowane tablety z oprogramowaniem i mikrofonem 
bezprzewodowym. Użytkownik zabiera ze sobą sprzęt do sali wykładowej 
i na czas zajęć przekazuje mikrofon wykładowcy. Użytkownik może 
dostosować wygląd napisów do swoich potrzeb, zmieniając krój pisma czy 
kolor tekstu lub tła itp.

Jak wyświetlić napisy na żywo?

• Napisy na żywo można wyświetlić na dodatkowym, dużym ekranie w sali 
wykładowej.

• Napisy mogą być wyświetlone jako dwa wiersze tekstu na głównym 
ekranie, pod prezentacją.

• Najbardziej elastyczną opcją jest wyświetlanie napisów na żywo na 
urządzeniach osobistych studentów, takich jak laptopy, tablety czy 
smartfony (pozwala to studentom na indywidualne dostosowanie wyglądu 
napisów).

Rysunki 14 i 15. Napisy na żywo wyświetlane na urządzeniach osobistych użytkowników 
(©Dostępni.eu)
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WYZWANIA I ROZWIĄZANIA

• Dźwięk – jeśli respiker pracuje zdalnie, dźwięk może być przekazywany 
przez połączenie telefoniczne, komunikator internetowy lub usługę 
wideokonferencji.

• Wyświetlanie – napisy mogą być wyświetlane na stronie internetowej, 
którą użytkownik otworzy na swoim urządzeniu mobilnym, lub na ekranie 
w sali wykładowej (na tym samym ekranie, z którego korzysta wykładowca, 
albo na osobnym ekranie).

• Dostęp do Internetu – jeśli w sali wykładowej nie ma WiFi albo dostępne 
łącze internetowe jest wolne lub przeciążone, dźwięk można przesyłać 
z wykorzystaniem połączenia telefonicznego, a studenci mogą wyświetlać 
napisy, wykorzystując transmisję danych w sieci komórkowej.
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DOBRE I ZŁE PRAKTYKI

DOBRE PRAKTYKI ZŁE PRAKTYKI

Daj użytkownikom możliwość 
dostosowania wyglądu napisów 
na własnych urządzeniach poprzez 
wybór kroju oraz rozmiaru pisma, 
koloru tekstu, a także koloru tła.

Do wyświetlania napisów nie należy 
używać czcionek szeryfowych.

Jeśli użytkownicy nie mogą 
dostosować wyglądu napisów, 
upewnij się, że są one wyświetlane 
w wysokim kontraście, tekst 
jest wyrównany do lewej strony, 
a rozmiar tekstu jest na tyle duży, 
że jest on czytelny.

Nie justuj tekstu ani nie używaj 
kursywy (ponieważ zmniejsza 
to czytelność tekstu).

Jeśli w zajęciach uczestniczy 
student głuchy, upewnij się, 
że jest zadowolony z napisów na 
żywo. Niektórzy głusi preferują 
tłumaczenie na język migowy.

Nie zmuszaj respikera do pracy 
w pojedynkę przez cały dzień. 
Podobnie jak tłumacze ustni, 
w przypadku dłuższych wydarzeń 
respikerzy powinni pracować 
w zespole i regularnie się zmieniać.
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LISTA KONTROLNA  
DLA KOORDYNATORA DS. DOSTĘPNOŚCI

Lista kontrolna jest adresowana do koordynatorów i koordynatorek 
ds. dostępności i/lub innych decydentów z uczelni i szkół wyższych.

•Dowiedz się, jakie są potrzeby uczestników twojego wydarzenia: 

•Czy głusi studenci wolą napisy na żywo czy tłumaczenie na język 
migowy?

•Czy zagraniczni studenci i goście potrzebują napisów z tłumaczeniem 
wykładu na swój język ojczysty lub na język angielski?

•Skontaktuj się z działem informatycznym, aby sprawdzić, czy połączenie 
internetowe jest wystarczające do świadczenia usługi i jakie narzędzia 
mogą zostać wykorzystane do ewentualnego przesyłania dźwięku 
i obrazu.

•Zdecyduj, czy napisy na żywo będą wykonywane zdalnie czy na miejscu.

•Wybierz język napisów na żywo, które mają być dostarczone.

•Omów z wykładowcami usługę napisów na żywo (podziel się z nimi listą 
kontrolną dla wykładowcy, którą możesz znaleźć poniżej).

•Poproś wykładowców o dostarczanie materiałów przygotowawczych, 
które pozwolą respikerom przygotować się do pracy.

•Poinformuj całą społeczność twojej instytucji o wprowadzeniu usługi 
napisów na żywo.

•Upewnij się, że informacje o usłudze są stale dostępne dla wszystkich 
studentów (np. na stronie internetowej).

•Wprowadź mechanizm zapewniania jakości i zbierania informacji 
zwrotnej od użytkowników napisów.

•Zdecyduj, czy zapis napisów z zajęć będzie udostępniany i na jakich 
zasadach.

•Jeśli po zajęciach będzie udostępniane nagranie wykładu, upewnij się, 
że nagrania będą dostępne wraz z napisami.
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LISTA KONTROLNA  
DLA WYKŁADOWCY

(W zależności od wybranego rozwiązania w zakresie tworzenia napisów na 
żywo poszczególne punkty mogą się różnić).

Jako wykładowca możesz zrobić wiele, aby przyczynić się do lepszego 
odbioru twojej prezentacji lub wypowiedzi przez studentów, którzy będą 
korzystać z napisów na żywo.

•Przed zajęciami udostępnij respikerom materiały przygotowawcze, 
w szczególności prezentację, skrypt, konspekt lub notatki. 
(Dzięki temu respikerzy będą mogli się przygotować przed zajęciami, 
zapoznać się z terminologią i upewnić się, że kluczowe terminy i nazwy 
zostaną właściwie zapisane).

•Jeżeli zamierzasz wyświetlać prezentację, upewnij się, że nie 
przygotowałeś zbyt wielu slajdów. Może to spowodować, że będziesz się 
spieszył i zaczniesz mówić zbyt szybko.

•Podczas wyświetlania prezentacji unikaj zbyt szybkiego zmieniania 
slajdów. Studenci będą czytać napisy na żywo równocześnie 
z oglądaniem prezentacji i słuchaniem tego, o czym mówisz. Napisy 
na żywo pojawiają się z pewnym opóźnieniem. Daj widzom dodatkowy 
czas, aby mogli przeczytać napisy, a następnie przyjrzeć się grafice lub 
tekstowi, który im pokazujesz.

•Korzystaj z mikrofonu przez cały czas trwania wykładu.

•Upewnij się, że inne osoby wypowiadającesię podczas wykładu również 
używają mikrofonu i przypomnij im o tym w razie potrzeby. Jeśli nie 
ma możliwości, by studenci mówili do mikrofonu, powtarzaj ich pytania 
na głos.

•Nie mów zbyt szybko. (Utrudnia to zrozumienie wykładu zarówno 
respikerom, jak i wszystkim studentom).
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LISTA KONTROLNA  
DLA RESPIKERA I MODERATORA

•Skontaktuj się z koordynatorem dostępności, aby omówić sposób 
organizacji pracy.

•Poproś z wyprzedzeniem o materiały przygotowawcze.

•Zapoznaj się ze specjalistycznym słownictwem.

•Dodaj nowe słowa do słownika oprogramowania do rozpoznawania 
mowy i przetrenuj je, aby mieć pewność, że główne terminy i nazwy 
są zawarte w leksykonie i będą prawidłowo rozpoznawane.

•Sprawdź, czy połączenie z Internetem działa i jest stabilne.

•Sprawdź, czy słyszysz mówcę i ustaw komfortową głośność.

•Na początku zajęć przypomnij wszystkim uczestnikom, aby mówili 
do mikrofonu.

•Podczas zajęć sprawdź, czy studenci widzą napisy.
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FILMY

W ramach projektu ILSA przygotowaliśmy filmy, które pokazują zastosowanie 
napisów podczas zajęć akademickich oraz konferencji naukowej.

• Respeaking w edukacji 
(ILSA, Dostępni.eu, 2020) 
https://youtu.be/m4G10oYMC4g

• Respeaking międzyjęzykowy 
(ILSA, Dostępni.eu, 2020) 
https://youtu.be/rGL0kJKfYPo

https://youtu.be/m4G10oYMC4g
https://youtu.be/rGL0kJKfYPo
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